CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

THUONG MAI HOC MON Péc Lap — Tw Do — Hanh Phuc
Pt
HOCMON TRADE JOINT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence — Freedom — Happiness
86/ No.: £ £/2026/NQ-HPQT Thanh phd Ho Chi Minh, ngay 26 thdng 8 nim 2026.

Ho Chi Minh City, August 26,2020.

NGHI QUYET CUA HQI PONG QUAN TRI
RESOLUTIONS OF THE BOARD OF DIRECTORS
Vé viéc théng qua phwong 4n thanh 14p diém kinh doanh sac xe dién tai
Cho PAu moi Nong san Thye phim Héc Mén
Regarding the approval of the plan to establish an electric velicle charging business point at
Hoc Mon Agriculture Wholesale Market Company Limifted

HOQI PONG QUAN TRI CONG TY CO PHAN THUONG MAI HOC MON
BOARD OF DIRECTORS OF HOC MON TRADING JOINT STOCK COMPANY

Cin cir Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17 thang 06 nim 2020, c¢6 hiéu luc
ké tir ngay 01 thang 01 nam 2021;

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QHI14 dated June 17, 2020, effective from
January 01, 2021

Cin ctr Ludt Chimg khoén sb 54/2019/QH14 dugc Qudc hdi nude Cong hoa Xa hoi -

thang 01 ndm 2021; ‘Z

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QHI14 approved by the National Assembly ofy

Chu nghia Viét Nam théng qua ngdy 26 thang 11 nim 2019, hiéu lyc thi hanh tir ngay 01, %/ © p
1
N

the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019, effective from January 01, 2021,

Céan ctr Nghi dinh 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 ndm 2020 ctia Chinh phi quy
dinh chi tiét thi hanh mot s diéu ctia Luat Ching khoan, hiéu lyc thi hanh tir ngdy 01 thang
01 nam 2021;

Pursuant fo the Government's Decree 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing
the implementation of a number of articles of the Law on Securities, effective from January 01,
2021;

_ Cin ctr Gidy Chimg nh4n ding ky doanh nghiép sé 0302481483 do S& K& hoach va
Pau tu Tp.HCM cép ngay 31/12/2001, ding ky thay dbi 1an thir 13 ngay 22/6/2026;
Pursuant fo the Enterprise Registration Certificate No. 0302481483 issued by the Department
of Planning and Investment of Ho Chi Minh City on December 31 2001, the 13th change
registration is on June 22, 2026,

Cin ctr Diéu 18 t6 chirc va hoat dong ctia Cong ty Co phan Thwong mai Hoc Mén ngay
22/7/2026;

Pursuant to the Charter of organization and operation of Hoc Mon Trade Joint Stock
Company dated July 22, 2026;

. Can ctr Cén ctr Bién ban kiém phiéu ldy y kién bang vin ban ciia cic thanh vién Hoi

ddng quan tri 1an thir 18 ngay 26/8/2026.

Pursuant to the Minutes of vote counting, the 18th wrilten opinion of members of the Board of
Directors dated August 26, 20206.

Néi dung dich sang tiéng Anh chi sit dung cho myc dich théng tin va khong ding thay thé cho néi dung tiéng Viét.
Trong trudmg hop c6 sy méu thufn gitta ndi dung tiéng Viét va ni dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duge uu tién
ap dung.

The English translation is for informational purposes onlv and shall ot serve as a substitute jor the Vietmamese conient. In the ovent
of any conflict between the Vietnamese and English versions. the Viemamese version shall prevail.
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QUYET NGHI:
RESOLVED:

Piéu 1. Théng nhét thong qua chu truong Cong ty C6 phin Thuong mai Héc Mén thyc
hién phuong 4n thanh 13p diém kinh doanh sac xe dién tai Chg Pdu méi Nong san Thuc
phidm Héc Mén nhu sau:

Article 1. Unanimously approved the policy of Hoc Mon Trade Joint Stock Company to implement
the plan io establish an electric vehicle charging business point at Hoc Mon Agricultural and Food
Wholesale Market as follows:

- Tén diém kinh doanh tiéng Viét: PIA PIEM KINH DOANH CONG TY CO PHAN
THUONG MAT HOC MON - TRAM SAC SO 1 — HOTRACO.

- Name of business point in Vietnamese: BUSINESS LOCATION OF HOC MON TRADING JOINT
STOCK COMPANY - CHARGING STATION NO. 1 —~ HOTRACQ

- Tén viét tit: Tram sac S6 1 - HOTRACO.

- Name of business point: No. I Charging Station - HOTRACO.

- Pia chi diém kinh doanh: 14/7A Nguyén Thi Soc, Ap My Hoa 4, X& Xuan Théi Son,
Thanh ph6 Hb Chi Minh.

- Address: 14/74 Neuyen Thi Soc. My Hoa 4 Hemlet, Xuan Thoi Son Commune, Ho Chi Minh City.

- Ngudi dimg dau diém kinh doanh: / Head of the business point:

+ Ong: / Mr.: NGUYEN MINH TAM

+ Sinh ngay: / Date of Birth: 14/02/1988

+ CCCD sb: / Digital Citizen Identity: 079088024134 Ngay cip: / dated: 25/4/2021

do Cuc Céanh sit Quan Iy Hanh chinh v& Trét tu Xa hoi cip. / issued by the Police Department
Jor Administrative Management of Social Order.

+ Dia chi thudng tra: 551/132/1/9 Lé Vian Khuong, Khu phé 26, Phuong Tan Thai Hiép,
Thanh phd H6 Chi Minh.

+ Permanent address: 3317132/1/9 Le Van Khuong, Quarter 26, Tan Thoi Hiep Ward, Ho Chi Minh
City.

+ Dia chi lién hé: P611 Chung cu Bo ddi Bién phong, Nguyén Vin Cong, Phuong Hanh
Théng, Thanh phd HO Chi Minh.

+ Contact address: P611 Border Guard Apartment, Neuyen Van Cong, Hanh Thong Ward, Ho Chi
Minh City

- Dia chi tru s& chinh: 25 Ba Triéu, Ap 24, X4 Hoc M6n, Thanh phé Hd Chi Minh.

« Head office address: 25 Ba Trieu, Hamlet 24, Hoc Mon Comnumne, Ho Chi Minh City.

- 86 dién thoai: / Tel: 38915294 Email: Web: Fax:
- Nganh ngh¢ kinh doanh: / Business scope:
STT/ Ma nganh /
Tén nganh / Business line g
No. Business code
1 | Truyén tai va phan phdi dién 3513

Power Transmission and Distribution

Chi tiét: Phdn phdi dién / Details: Power Distribution

(trir truyén tai, diéu do hé théng dién qudc gia va xay
dung, van hanh thiy dién da muc tiéu, dién hat nhén)
(Doanh nghiép khong cung cép hang hoéa, dich vu thudc
doc quyén Nha nudce, khong hoat dong thwong mai theo
ND 94/2017/ND-CP vé& hang hoa, dich vu ddc quyén Nha

Nbi dung dich sang tiéng Anh chi sir dung cho myc dich thong tin va khong dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét.
Trong trudng hop c6 sy méau thufin gitta ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duge wru tién
ap dung,

The English translation is for informational purposes onlv and shali not serve as a substitute for the Vietnamese contenr. In the evenr
of any conflict between the Vietnamese and English versions, the Viethamese version shall prevail



STT/ = : | Ma nganh /
Teén nganh / Business line
No. Business code

nude).

(except for transmission and dispatching of the national power
system and  construction and operation of multi-purpose
hydropower and nuclear power) (Enterprises do not provide
goods and services under the State monopoly. do not conduct
commercial activities according to Decree 94/2017/ND-CP on
goods and services monopolized by the Stare).

2 San xudt dién tir ngudn ning lugng téi tao. 3512
Generate electricity from renewable energy sources.

(trir truyén tai, didu do hé thong dién qubc gia va quéan ly
lu6i dién phan phdi, thuy dién da muc tiéu, dién hat
nhén).

(except for fransmission and dispaiching of the national power
system and management of distribution power grids, multi-
purpose hydropower, nuclear power).

3 Xay dung cong trinh dién. 4221
Construction of electrical works.

(Doanh nghiép khéng cung cép hang hoa, dich vu thue
doc quyén nha nudce trong hoat dong thuong mai theo
Nghi dinh 94/2017/ND-CP vé hang hoa, dich vu déc
quyén Nha nudc).

(Enterprises do not provide goods and services subject to state
monopoly in commercial activities  according to  Decree
947201 7/ND-CP on goods and services monopolized by the
State).

4 | Hoat dong dich vu hd trg trye tiép cho vén tai dudong bo. 5225
(trlr hoéa 16ng khi van chuyén).

Providing direct support services for road iransport. (except
Jor liquefaction of transport gases).

Piéu 2. Hoi déng quan tri théng nhét ty quyen cho Chu tich Hoi ddng quan tri (Nguoi dai
dién theo phap luat) quyét dinh cac cong viée can thiét bao gbm nhung khéng gi6i han cac
cong viéc sau:

Article 2. The Board of Directors unanimously authorizes the Chairman of the Board of Directors
(the legal representative) to decide on necessary tasks. including but not limited to the following
tasks:

- Thuc hién cac tha tuc dang ky thanh lap diém kinh doanh, c4c thu tuc c6 lién quan khac
v6i cdc co quan chirc ning @ hoan tit viéc dang ky thanh 14p diém kinh doanh Tram sac Sé
1 -HOTRACO.

- Carry out the procedures for registering the establislunent of the business point, other relevant

Noi dung dich sang tiéng Anh chi sir dung cho myc dich théng tin va khong dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét.
Trong trudng hop c6 sy méu thuin giita ni dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, noi dung tiéng Viét s& duge uu tién
&p dung.

The English iranslation is for informational purposes onfv and shall noi serve as a substituie for the Vietamese content. In the eveni
aof any conflict between the Vietnamese and English versions. the Vietnamese version shall prevail,



procedures with the authorities to complete the registration of the establishment of the business
point of Charging Station No. 1 — HOTRACO.

- Ban hanh cac Quyét dinh thanh lap diém kinh doanh; Quyét dinh bd nhiém/mién nhiém dbi
v6i ngudi dimg dau diém kinh doanh phi hop, dp ing yéu cau thue té trong sudt qua trinh
diéu hanh diém kinh doanh.

- To issue decisions on the establishment of business points; Decide on the appointment/dismissal of
the head of the business establishment in accordance with the actual requirements during the
operation of the business establishment.

- Thyc hién c4c cOng viée can thiét khac (néu c6 phat sinh) theo ding quy dinh phéap luét.

- Perform other necessary lasks (if any) in accordance with the law.

- Chui tich Hoi ddng quan tri (Nguoi dai dién theo phap luat) dugce phep giao/ly quyen Téng
Giam dbc Cong ty C6 phén Thuong mai Hoc Mén dé thyc hién cac ndi dung Gy quyén theo
quy dinh tai Diéu 2 ctia Nghi quyét nay.

- The Chairman of the Board of Directors (legal representative) is allowed to assign/authorize the
General Director of Hoc Mon Trading Joint Stock Company (o perform the authorization contents
as prescribed in Article 2 of this Resolution.

Pidu 3. Nghi quyét nay c6 hidu luc ké tir ngay ky.

Article 3. This Resolution takes effect from the date of signing.

Diéu 4. Cac Ong/Ba thanh vién Hoi ddng quan tri, Ban Téng Gidm dbc, Ké toan trudng va
Trudng cac phong nghi€p vu chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay./.

Article 4. Members of the Board of Directors, the Board of Directors. the Chief Accountant and the
Heads of Professional Departments shall be responsible for the implementation of this Resolution./.

TM. HOI PONG QUAN TRI
Noi nhdn: / Recipienis: CHU T,ICH 7 '[//‘/
- Nhe diéu 4; /0%05’29*' {f of the BOD
- As in Article 4; % /“ '
- Cdic thanh vién BKS; K CANG Ty
- Members of the Supervisory Board; {c.,, co PHAR »
- CBIT, ] THUNC
- Disclosure; \\‘e‘: \ " A
- Luu: Thue Ky, Vin thu. \ \’ (0 M
- Save: Secretary, Clerk. \'\\,*frfj-_"'-k-
“rp e
'L& Viin My,
Signature Not Verified udi ky: CONG TY CO PHAN
I_Im m ;T UONG MAI HOC MON

-

Noi dung dich sang tiéng Anh chi sir dung cho muyc dich théng tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét.
Trong trudng hgp c6 sir méu thuéin gitta ndi dung tiéng Viét va noi dung tiéng Anh, ndi dung tié‘ng Viét s& duoc wu tién
ap dung.

The English translation is for informational purposes onlv and shall not serve as a substitute jor the Vietnamese content. In the event
af uny conflict between the Vietmamese and English versions, the Vietnamese version shall prevail.
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